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М.В. Земляков 

 

ТРИРСКИЙ КАПИТУЛЯРИЙ КАК ПРИМЕР ПЕРЕВОДА 

ЛАТИНСКОГО ПРАВОВОГО ТЕКСТА 

В ВОСТОЧНО-ФРАНКСКОМ КОРОЛЕВСТВЕ X в. 

 

Переводы латинских правовых памятников на диалекты 

древневерхненемецкого языка нередко имеют необычную судь-

бу. Наиболее внушительный корпус составляют отдельные 

глоссы к титулам варварских правд (Салической, Рипуарской, 

Алеманнской, Баварской, Лангобардской и др.), при этом нам 

известны только две попытки более полного перевода текстов 

раннесредневекового законодательства. Первая была предпри-

нята в начале IX в. и представляла собой фрагмент перевода Са-

лической правды в редакции 802/3 г. под названием Karolina, 

предпринятый приблизительно в 817–819 гг. (см. подр.: Simone 

1991). Вторая относилась к главе капитулярия из собрания абба-

та Фонтенеля Ансегиса (827 г.), который сам позаимствовал ее 

текст из Capitula legibus addenda a. 818–819 (Capitularia 1883. 

S. 378–381; Die Kapitulariensammlung 1995. S. 629–631). И если 

первый перевод сохранился в виде одного листа каролингского 

времени в Трирской городской библиотеке, то второй – только в 

качестве копии в произведении «Трирские древности и анналы» 

историка церкви, иезуита из Нидерландов Кристофа Бровера 

(1559–1617). 

В своей работе, начинающейся от римской эпохи и доходя-

щей до 1600 г. (вторую часть до 1652 г. закончил и издал после 

его смерти Якоб Масен), он собрал большое количество выдер-

жек из античных и средневековых памятников. В главе под на-

званием «О языке древнего народа» К. Бровер пишет о наречии, 

которое проникло в эти земли вместе с франкскими завоевате-

лями, и приводит в подтверждение своих слов «прославленный 

документ Карла Великого из [числа] памятников Трирского со-

бора» – тот самый перевод главы капитулярия о праве завеща-

ния имущества церкви, родственнику или другому лицу 

(Brouwer, Masen 1672. S. 26–27; выполненные на рубеже XVI–

XVII вв. анонимом списки с пометами автора хранятся в Трире 
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и Бонне: https://handschriftencensus.de/20037; https://digitale-

sammlungen.ulb.uni-bonn.de/ulbbnhans/content/titleinfo/7519763). 

Ныне оригинал этого памятника утерян и не обнаруживается 

в архивных и библиотечных собраниях Германии и других стран 

Западной Европы. По этой причине целью доклада выступает 

критика этого перевода; задачи состоят в анализе внешнего 

оформления списка и языка протографа, установление его под-

линности или подложности, выдвижение гипотезы о времени 

создания и назначении этого перевода капитулярия времен Лю-

довика Благочестивого. 

Необходимо отметить ключевую черту этого источника: он 

представляет собой билингву. Перевод сопровождается на всем 

протяжении латинским «оригиналом» (причем на первой строке 

всегда стоит латынь, а на второй – немецкий текст). Кроме того, 

на полях перевод сопровождается 15 глоссами, которые указы-

вают на разночтения с основным текстом (обозначены астерик-

сом). По аналогии с другими изданиями XVI–XVII вв. ныне ут-

раченных памятников права (например, списка Салической 

правды из Фульды: Herold 1557. P. 1–37) можно предположить, 

что речь идет, скорее всего, об интерполяциях самого 

К. Бровера в текст анонима; отметка сомнительных чтений при 

наборе в типографии маловероятна. 

Интересным является заглавие капитулярия и отсылка к со-

бранию, из которого он был взят. Заголовок гласит: Lex 

Hluduici Aug[gusti] et Hlotharii Cæsaris F[lavii] ex lib[ro] IV 

Franc[orum] Legum; сходная запись встречается на полях: 

Lib[er] 4 Franc[orum] Leg[um], c[apitulum] 18 ex MS. Biblio-

th[ecae] primariæ Ecclesia. Это указывает на то, что историк 

был знаком с собранием капитуляриев Ансегиса IX в. (воз-

можно, через издание И. Герольда 1557 г.). Г. Перц предпола-

гал, что изначально существовал судебник, в котором были 

соединены полностью переведенные на немецкий язык Сали-

ческая правда и собрание капитуляриев Ансегиса, но от кото-

рого остался только один лист in octavo (Pertz 1858. S. 96–98), 

однако эта точка зрения не была подтверждена архивными ра-

зысканиями. Напротив, на рубеже XIX–XX вв. К. Мюлленхоф 

и В. Шерер (Denkmäler 1892. S. 538–539), а также Э. фон 

Штайнмайер (Die kleineren althochdeutschen Sprachdenkmäler 
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1916. S. 307–308) считали, что перевод был создан не на основе 

редакции Ансегиса, а с использованием первоначального тек-

ста капитулярия – Capitula legibus addenda, a. 818–819, c. 6 

(Capitularia 1883. P. 282), возможно – с дополнением другими 

источниками, на что указывают расхождения с оригиналом. 

Однако Г. Тифенбах в конце XX в. доказал, что латинский 

текст был добавлен позднее К. Бровером к готовому переводу, 

который являл собой «примитивную форму интерлинеарной 

передачи, напоминающую скорее передачу слово за словом, 

чем высокоразвитое искусство трирского перевода»; кроме то-

го, ряд чтений латинского текста и перевода при наборе руко-

писи оказался испорчен (Tiefenbach 1975. S. 277–279, 282, 305). 

Х. Мордек упростил трактовку Г. Тифенбаха, предположив, 

что «интерлинеарная форма древневерхненемецкого текста вос-

ходит не к раннесредневековому оригиналу, но к одной из позд-

них переработок (может быть, самого Бровера), который, воз-

можно, искал сходные места в [капитулярии под редакцией] Ан-

сегиса» (Bibliotheca 1995. S. 735). Однако ошибок и опечаток в 

рукописи на поверку оказывается не так много: к числу не 

вполне точно переданных с латинского языка на древневерхне-

немецкий выражений можно отметить сочетание ce anderrn 

craftlicheru stat, досл. ‘какому-то обладающему властью месту’ 

(лат. ad aliquem venerabilem locum подразумевает монастырь), 

слова ecclesia (‘церковь’) как samununga (правильнее samanunga 

– ‘конгрегация’ или ‘монашеская братия’) и immunitas (‘церков-

ный иммунитет’) как muzzunga (имеет также значение immutatio  

‘перемена’; кроме того, может быть производным от muoza ‘са-

мостоятельность, возможность’) (Tiefenbach 1975. S. 305–306). 

Исходя из этого можно заключить, что перед нами подлинный 

текст «пословного» перевода, возникший в позднекаролингскую 

эпоху, с незначительными интерполяциями и отдельными опе-

чатками XVII в. 

Сложным является вопрос о языке и времени возникновения 

этого капитулярия. Я. Гримм увидел в тексте смешение верхне- 

и нижненемецких форм, датировал его рубежом IX–X вв. и 

предположил его возникновение в «лотарингско-трирском про-

странстве» (Grimm 1882. S. 420–422); его позицию разделяли 

Г. Перц и А. Бореций (Capitularia 1835. P. 260; Capitularia 1883. 
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P. 378–379). Однако Г. Тифенбах на основе лингвистических 

исследований XX в. доказывал, что у многих морфем произош-

ло второе передвижение согласных «в его среднефранкской 

форме», относя их к мозельско-франкскому или рейнско-

франкскому диалекту (Tiefenbach 1975. S. 292–294, 300). Он же 

в ходе анализа актового материала аббатства св. Максимина в 

Трире X в. установил сходство формуляра и лексики грамот о 

дарении церкви имущества в 959–963 гг. с латинским текстом 

капитулярия, приняв 963 г. за terminus ante quem, тогда как воз-

можной датой его возникновения полагал 943 г. – год реформы 

аббатства и передачи в его владение некоторых земель графско-

го дома Люксембургов (Ibid. S. 307–309); правдоподобной эта 

точка зрения виделась и Г. Шмицу (Die Kapitulariensammlung 

1996. S. 369). 

Говоря о назначении перевода, необходимо указать на три 

точки зрения. Г. Эрисман вслед за Г. Вайцем утверждал, что 

из-за особой важности содержания «он доводился епископами 

и священниками в церкви до всеобщего сведения» (Geschichte 

der deutschen Literatur 1918. S. 342). Г. Тифенбах видел в этом 

памятнике формализацию процесса церковных дарений, т.к. 

некоторые грамоты напрямую повторяли фрагменты латинско-

го текста капитулярия, а немецкий текст должен был служить 

цели их толкования (Tiefenbach 1975. S. 306–309). Другие ис-

следователи видели в переводе исключительно документ без 

цели практического использования, частные упражнения (Die 

kleineren althochdeutschen Sprachdenkmäler 1916. S. 308) или же 

копию «для обучения грамматике юношей» (Heinen 2018), что 

кажется нам наиболее обоснованной точкой зрения. Во-

первых, с этим можно связать разночтения и глоссы на полях, 

добавленные в рукопись К. Бровером (в разных списках мог 

быть неодинаковый текст); во-вторых, отталкиваясь от пози-

ции Г. Тифенбаха в отношении добавления латинского текста в 

рукопись позднее древневерхненемецкого перевода, практиче-

ски невозможно доказать использование последнего при со-

ставлении актов или в проповедях в архиепископстве Трир (ак-

ты в X в. составлялись почти исключительно на латыни; у нас 

нет сведений об использовании переводных формул капитуля-

рия и в трирских проповедях). 



 

 
101 

Источники и литература 
Brouwer Ch., Masen J. Antiquitatum et annalium Trevirensium libri 

XXV… Leodii, 1670. T. 1–2. 
Capitularia regum Francorum / Hrsg. von G.H. Pertz. Hannover, 1835. 

(MGH. LL; 1). 
Capitularia regum Francorum / Hrsg. von A. Boretius. Hannover, 1883. 

Bd. 1. (MGH. Capit.; 1, 1).  
Denkmäler deutscher Poesie und Prosa aus dem VIII–XII Jahrhundert / 

Hrsg. von K. Müllerhof und W. Scherer. 2. Aufl. B., 1873. 
Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters / 

Hrsg. von G. Ehrismann. München, 1918. 1. Teil. Die althochdeutsche 
Literatur.  

Grimm J. Aus einem Capitulare // Kleinere Schriften von Jacob Grimm / 
Hrsg. von K. Müllenhoff und E. Ippel. B., 1882. Bd. 6: Recensionen und 
vermischte Aufsätze. 3. Teil. S. 420–422. 

Handschriftencensus: Eine Bestandsaufnahme der handschriftlichen Über-
lieferung deutschsprachiger Texte des Mittelalters // 
https://handschriftencensus.de/20037 (8.02.2022). 

Heinen S. Kapitular des Monats Mai 2018: “Das Trierer Kapitular” (BK 
182) // Capitularia. Edition der fränkischen Herrschererlasse 
(https://capitularia.uni-koeln.de/blog/kapitular-des-monats-mai-2018-
das-trierer-kapitular-bk-182/ [4.02.2022]). 

Herold J.B. Originum ac germanicarum antiquitatum libri... Basileae, 1557. 
Die Kapitulariensammlung des Ansegis / Hrsg. von G. Schmitz. Hannover, 

1996. (MGH. Capit. NS; 1). 
Die kleineren althochdeutschen Sprachdenkmäler / Hrsg. von 

E. Steinmeyer. B., 1916. N 40. S. 305–308. 
Mordek H. Bibliotheca capitularium regum manuscripta: Überlieferung und 

Tradizionszusammenhang der fränkischen Herschererlasse. München, 
1995. (MGH. Hilfsmittel; 15). 

Pertz G.H. Über einige Handschriften Deutscher Rechts- und Gesetzgebung 
// Abhandlungen der Königlichen Akademie der Wissenschaften. 1857 
(1858). S. 79–98. 

Simone G. LS vs. LF: La traduzione frammentaria in antico alto tedesco 
della Lex Salica e la sua basa latina. Bologna, 1991. 

Tiefenbach G. Ein übersehener Textzeuge des Trierer Capitulare // Rheini-
sche Vierteljahrsblätter. 1975. Jg. 39. S. 272–310. 

Universitäts- und Landesbibliothek Bonn. Handschriften // https://digitale-
sammlungen.ulb.uni-bonn.de/ulbbnhans/content/titleinfo/7519763 
(8.02.2022). 

 

 



 

 
275 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ 

 

Айбабин Александр Ильич – д-р ист. наук, проф., гл. науч. сотр. 

Ин-та археологии Крыма РАН (Симферополь), 

aleksandraibabin@rambler.ru  

Алексеенко Николай Александрович – канд. ист. наук, ст. науч. 

сотр. Ин-та археологии Крыма РАН, Dr. Etudes médiévales 

IV-Sorbonne (Париж, Франция) alekseyenkonikolaj@gmail.com 

Артамонов Юрий Александрович – канд. ист. наук, науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, artamonov5@yandex.ru  

Арутюнова-Фидянан Виада Артуровна – д-р ист. наук, вед. на-

уч. сотр. Ин-та всеобщей истории РАН 

Ауров Олег Валентинович – канд. ист. наук, доц. РГГУ, вед. на-

уч. сотр. ШАГИ ИОН РАНХиГС, Olegaurov1@yandex.ru  

Бубенок Олег Борисович – д-р ист. наук, проф., гл. науч. сотр. 

Ин-та востоковедения им. А.Е. Крымского НАН Украины 

(Киев, Украина), helgebub@gmail.com  

Булычева Елена Владимировна – канд. ист. наук, доц. кафедры 

всеобщей истории РГГУ, bulychevalena@yandex.ru  

Ванькова Анна Борисовна – канд. ист. наук, науч. сотр. Ин-та 

всеобщей истории РАН, avankova@mail.ru 

Вдовченков Евгений Викторович – канд. ист. наук, зав. каф. ар-

хеологии и истории древнего мира Южного федерального ун-

та (Ростов-на-Дону), vdovchenkov@yandex.ru  

Вершинин Константин Владимирович – канд. ист. наук, науч. 

сотр. Ин-та российской истории РАН, versh-kv@yandex.ru  

Вершинина Юлия Евгеньевна – канд. ист. наук, преп. Нижегород-

ского гос. ун-та им. Н.И. Лобачевского, vershininaue@gmail.com  

Вин Юрий Яковлевич – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. Ин-та все-

общей истории РАН, hkn@igh.ras.ru 

Виноградов Андрей Юрьевич – канд. ист. наук, доц. НИУ ВШЭ, 

ampelios@gmail.com  

Гвоздецкая Наталья Юрьевна – д-р филол. наук, проф. РГГУ, 

проф. Сретенской духовной академии, ngvozd@yandex.ru  

Гимон Тимофей Валентинович – д-р ист. наук, вед. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, guimontv@mail.ru  

Джаксон Татьяна Николаевна – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, Tatjana.Jackson@gmail.com  



 

 
276 

Добровольский Дмитрий Анатольевич – канд. ист. наук, доц. 

НИУ ВШЭ, dmdobrowolski@gmail.com  

Ермолова Ирина Евгеньевна – канд. ист. наук, доц. Историко-

архивного ин-та РГГУ, merira@mail.ru  

Зедгенидзе Ангелина Андреевна – канд. ист. наук, приглашенный 

преп. НИУ ВШЭ, angelina.zedgenidze@gmail.com  

Земляков Михаил Вячеславович – канд. ист. наук, доц. НИУ 

ВШЭ, der-schwarze-obelisk@yandex.ru  

Иваненко Александр Владимирович – канд. филол. наук, науч. 

сотр. Ин-та украинского языка НАН Украины, 

skyfetym@gmail.com  

Калинина Татьяна Михайловна – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, tmka@yandex.ru  

Каштанов Денис Викторович – независимый исследователь, 

kastanon@gmail.com  

Коматарова-Балинова Евгения – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. 

НАИМ БАН (София, Болгария), e_komatarova@abv.bg  

Комендова Йитка – д-р гуманит. наук (PhD), проф. Философ-

ского ф-та Университета им. Палацкого (Оломоуц, Чехия), 

jitka.komendova@seznam.cz  

Коновалова Ирина Геннадиевна – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, irina_konovalova@mail.ru  

Короленков Антон Викторович – канд. ист. наук, доц. ГАУГН, 

sallust@list.ru  

Котышев Дмитрий Михайлович – канд. ист. наук, доц., педагог 

доп. образования МБОУ «Лицей № 13», зам. директора МБУ 

«Троицкий краеведческий музей» (Троицк, Челябинская 

обл.), grizli973@mail.ru  

Кузнецов Андрей Александрович – д-р ист. наук, проф., доц. Ниже-

городского гос. ун-та им. Н.И. Лобачевского, nalbuz@mail.ru  

Кузнецова Анна Михайловна – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. Ин-

та славяноведения РАН, kuznetsova.anna.m@gmail.com 

Кызласов Игорь Леонидович – д-р ист. наук, вед. науч. сотр. Ин-

та археологии РАН, kyzlasovil@mail.ru  

Лавренченко Мария Леонидовна – канд. ист. наук, мл. науч. 

сотр. Ин-та всеобщей истории РАН lavrenchenko1@yandex.ru  

Лаушкин Алексей Владимирович – канд. ист. наук, доц. МГУ, 

laushkin@list.ru  



 

 
277 

Ликкардо Сальваторе – Австрийская академия наук, постдок-

исследователь, salvatore.liccardo@univie.ac.at 

Литвина Анна Феликсовна – канд. филол. наук, вед. науч. сотр. 

Лаборатории лингвосемиотических исследований НИУ 

ВШЭ 

Литовских Елена Владимировна – канд. ист. наук, науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, eiltovskih@mail.ru  

Лицкевич Олег Владимирович – аспирант Республиканского ин-

та Высшей школы (Минск, Беларусь), olitskevich@pravka.com  

Лукин Павел Владимирович – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. Ин-та 

российской истории РАН, lukinpavel@yandex.ru  

Матузова Вера Ивановна – канд. филол. наук, ст. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, matuzova@list.ru  

Матюшина Инна Геральдовна – д-р филол. наук, вед. науч. 

сотр. ИВГИ имени Е.М. Мелетинского, почетный проф. Ун-

та Эксетера (Великобритания), I.Matyushina@exeter.ac.uk  

Мельникова Елена Александровна – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. 

Ин-та всеобщей истории РАН, melnikova_2002@mail.ru  

Михеев Савва Михайлович – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. Ин-та 

славяноведения РАН; ШАГИ РАНХиГС, mikheev@gmail.com  

Мишин Дмитрий Евгеньевич – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. 

Ин-та востоковедения РАН, mde@mts.ru  

Могаричев Юрий Миронович – д-р ист. наук, проф. Крымского 

респ. ин-та постдипломного пед. образования, вед. науч. 

сотр. Ин-та археологии Крыма РАН (Симферополь), 

mogara@rambler.ru  

Никольский Иван Михайлович – канд. ист. наук, ст. науч. сотр., 

доц. ШАГИ ИОН РАНХиГС, доц. РГГУ, науч. сотр. Ин-та 

всеобщей истории РАН, ivan.nikolsky@mail.ru  

Перевалов Сергей Михайлович – канд. ист. наук, независимый 

исследователь (Владикавказ), sarinin@rambler.ru 

Петрухин Владимир Яковлевич – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. 

Ин-та славяноведения РАН, проф. НИУ ВШЭ, 

vladimir.petrukhin@gmail.com  

Подосинов Александр Васильевич – д-р ист. наук, проф. МГУ, гл. 

науч. сотр. Ин-та всеобщей истории РАН, podossinov@mail.ru  

Рашковский Борис Евгеньевич – канд. ист. наук, науч. сотр. Ин-

та всеобщей истории РАН, borisevg@gmail.com  



 

 
278 

Риер Янина Александровна – канд. ист. наук, доц., нзависимый 

исследователь (Могилев, Беларусь), morgana_89@mail.ru  

Селезнёв Юрий Васильевич – д-р ист. наук, проф. Воронежского 

гос. ун-та, orda1359@mail.ru  

Ставиский Вадим Изяславович – канд. ист. наук, независимый 

исследователь (Киев, Украина), vstav@ukr.net  

Суриков Игорь Евгеньевич – д-р ист. наук, гл. науч. сотр. Ин-та 

всеобщей истории РАН, isurikov@mail.ru  

Темчин Сергей Юрьевич – д-р гуманит. наук (PhD), проф., гл. 

науч. сотр. Ин-та литовского языка Академии наук Литвы 

(Вильнюс, Литва), Sergejus.Temcinas@flf.vu.lt  

Тимохин Дмитрий Михайлович – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. 

Ин-та востоковедения РАН, horezm83@mail.ru  

Тишин Владимир Владимирович – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. 

Ин-та монголоведения, буддологии и тибетологии Сибирско-

го Отделения РАН РАН, tihij-511@mail.ru  

Успенский Федор Борисович – д-р филол. наук, директор Ин-та 

русского языка им. В.В. Виноградова РАН, чл.-корр. РАН, 

fjodor.uspenskij@gmail.com  

Флёров Валерий Сергеевич – канд. ист. наук, ст. науч. сотр. Ин-

та археологии РАН, valerij-flyorov@yandex.ru  

Хайрединова Эльзара Айдеровна – канд. ист. наук, зав. Отделом 

средневековой археологии Ин-та археологии Крыма РАН 

(Симферополь), khairedinovaz@rambler.ru 

Хлевов Александр Алексеевич – д-р филос. наук, канд. ист. наук, 

проф., проф. Ин-та общественных наук и междунар. отноше-

ний Севастопольского госуд. ун-та, проф. филиала МГУ в 

Севастополе, hlevov@mail.ru  

Храпачевский Роман Петрович – директор Центра по изучению 

военной и общей истории (Москва), rutenica@narod.ru  

Хусаинов Вадим Маратович – науч. сотр. Музеев Московского 

Кремля, vadimaratson@gmail.com  



 

 
279 

СПИСОК ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ 
 

АДСВ – Античная древность и средние века. Свердловск; Екате-
ринбург. 

БЛДР – Библиотека литературы Древней Руси. СПб., 1997–2020. 
Т. 1–20. 

ВДИ – Вестник древней истории. М. 

ВЕДС – Восточная Европа в древности и средневековье: Чтения 

памяти чл.-корр. АН СССР В.Т. Пашуто: Мат-лы конф. М. 
ВКЛ – Великое княжество Литовское 
ГАУГН – Гос. академический ун-т гуманитарных наук (Москва) 
ГВЛ – Галицко-Волынская летопись 
ГВНП – Грамоты Великого Новгорода и Пскова / Под ред. 

С.Н. Валка. М.; Л., 1949. 
ГЛ – Генрих Латвийский. Хроника Ливонии / Введ., пер. и комм. 

С.А. Аннинского. М., 1938. 
ГМИИ – Гос. музей изобразительных искусств им. А.С. Пушкина 

(Москва) 
ДГ – Древнейшие государства Восточной Европы (до 1990 г. – 

Древнейшие государства на территории СССР): Материалы и 
исследования. М. 

ДРВМ – Древняя Русь: Вопросы медиевистики. М. 

ДСК – Древнеславянская кормчая XIV титулов 
ЖМНП – Журнал Министерства народного просвещения. М. 
ЗООИД – Записки Одесского общества истории и древностей. 
ИВГИ – Ин-т высших гуманит. исследований им. Е.М. Мелетин-

ского РГГУ (Москва) 
КБН – Корпус боспорских надписей. М.; Л., 1965. 
Лавр. – Лаврентьевская летопись 
ЛИИРЯ – Лингвистическое источниковедение и история русского 

языка. М. 
МАИЭТ – Материалы по археологии, истории и этнографии Тав-

рии. Симферополь. 
МГУ – Московский гос. ун-т им. М.В. Ломоносова 
МИА – Материалы и исследования по археологии СССР. 
НАИМ БАН – Национальный Археологический ин-т с музеем Бол-

гарской АН 
НАН Украины – Национальная Академия наук Украины 
НИУ ВШЭ – Нац. исследовательский ун-т «Высшая школа эконо-

мики» 
Н1мл. – Новгородская I летопись младшего извода 



 

 
280 

ПБЦ – Первое Болгарское царство 

ПВЛ – 1) «Повесть временных лет» 

2) Повесть временных лет / Подг. текста, перевод, статьи и 

коммент. Д.С. Лихачёва; Под. ред. В.П. Адриановой-

Перетц. 2-е изд., испр. и доп. СПб., 1996. 

ПД – Петр из Дусбурга. Хроника земли Прусской / Подгот. 

В.И. Матузова. М., 1997. 

ПСРЛ – Полное собрание русских летописей: 

Т. 1: Лаврентьевская летопись. М., 1997. 

Т. 2: Ипатьевская летопись. М., 1998. 

Т. 3: Новгородская первая летопись старшего и младшего изво-

дов. М., 2000 (репринт изд.: Новгородская первая летопись 

старшего и младшего изводов / Под ред. и с предисл. А.Н. На-

сонова. М.; Л., 1950). 

Т. 4. Ч. 1: Новгородская четвертая летопись. М., 2000 (репринт 

изд.: Пг., 1915. Вып. 1; Л., 1925. Вып. 2; Л., 1929. Вып. 3). 

Т. 6. Вып. 1: Софийская первая летопись старшего извода. М., 2000. 

Т. 7: Воскресенская летопись. СПб., 1856. 

Т. 9: Никоновская летопись. М., 1965. 

Т. 24: Летопись по Типографскому списку. Пг., 1921. 

Т. 25: Московский летописный свод конца XV в. М.; Л., 1949. 

Т. 26: Вологодско-Пермская летопись. М.; Л., 1959. 

Т. 30: Владимирская летопись. М., 1965. 

Т. 33: Холмогорская летопись. Двинская летопись. Л., 1977. 

Т. 34: Постниковский, Пискарёвский, Московский и Бельский 

летописцы. М., 1978. 

Т. 38: Радзивиловская летопись. Л., 1989, 

Т. 42: Новгородская Карамзинская летопись. СПб., 2002. 
ПЭ – Православная энциклопедия. М. 
РА – Российская археология. М. 
РАН – Российская Академия наук 
РИБ – Русская историческая библиотека. СПб. 
РГГУ – Российский гос. гуманит. ун-т (Москва) 
СА – Советская археология. М. 
СДПИС – Свод древнейших письменных известий о славянах / Отв. 

ред. Г.Г. Литаврин. М., 1995. 
СПРЗ – «Слово о погибели русской земли» 
ТИЭ – Труды института этнографии. М. 
ТОДРЛ – Труды Отдела древнерусской литературы. Л. 



 

 
281 

ШАГИ ИОН РАНХиГС – Школа актуальных гуманит. исслед. Ин-
та общественных наук Российской академии народного хозяйст-
ва и гос. службы при Президенте РФ 

ЭСИЯ – Расторгуева В.С., Эдельман Д.И. Этимологический сло-
варь иранских языков. М., 2000–2020. Т. 1–6. 

ЭССЯ II – Этимологический словарь славянских языков: Прасла-
вянский лексический фонд / Под ред. О.Н. Трубачева. М., 1975. 
Вып. 2. 

 

CDP – Codex diplomaticus Poloniae. Warszawa, 1847–1887. Т. 1–4. 

CIL – Corpus Inscriptionum Latinarum. 

DAI – Constantine Porphyrogennnetos. De administrando imperio. 

Vol. 1: Greek text / Ed. by Gy. Moravcsik, Transl. by R.J.H. Jenkins. 

Washington, 1967; Vol. 2: Commentary by F. Dvornik, R.J.H. Jen-

kins, B. Lewis, Gy. Moravcsik, D. Obolensky, S. Runciman / Ed. by 

R.J.H. Jenkins. L., 1962.  

De reg. – Hincmarus Rhemensis. De regis persona et regio ministerio // 

Ausgewählte Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters. 

Darmstadt, 2006. 

DOP – Dumbarton Oaks Papers. 

DRMH – The Laws of the Medieval Kingdom of Hungary = Decreta regni 

mediaevalis Hungariae. Vol. 1 / Ed. by J.M. Bak, G. Bonis, J.R. Swee-

ney, L.S. Domonkos. 2
nd

 ed. Idyllwild (Ca.), 1999; Vol. 3 / Ed. by 

J.M. Bak, L.S. Domonkos, P.B. Harvey Jr. Los Angeles, 1996. 

ЕЕ – Estoria de Espanna // Primera Crónica General de España, editada 

por R. Menedez Pidal con un estudio acutalizador de D. Catalán 

(Fuentes cronísticas de la historia de España, I). Madrid; Gredos, 

1977. Vol. 1. 

FRB II – Fontes rerum Bohemicarum / Еd. J. Emler. Praha, 1874–1875. Т. 2. 

GEL – Liddell H.G., Scott R. A Greek-English Lexicon. With a Revised 

Supplement. Oxford, 1996. 
GT 1951 – Gregorii Episcopi Turonensis Historiarum Libri X / Hrsg. von 

B. Krusch, W. Levison. Hannoverae, 1951. (MGH SS RM; Vol. 1.1). 

P. 1–537. 
Hibern. – Flechner R. The Hibernensis. Vol. I–II. Washington D.C., 2019. 

HUB – Hansisches Urkundenbuch / Bearb. von K. Höhlbaum. Bd. I. 

Halle, 1876. 
IED – An Icelandic-English Dictionary / Initiated by R. Cleasby, re-

vised, enlarged & completed by Guðbrand Vígfússon. Suppl. by 

W.A. Craigie. Oxford, 1874.  



 

 
282 

ÍF – Íslenzk fornit. Reykjavík. 

IG – Inscriptiones Graecae. B., 1924. Vol. 2–3. 
JEGP – Journal of English and Germanic Philology 
LAŠ – Latvijas Armijas Štābs 1:75 000. 58. Jaunjelgava, Circa 1930. 
LECUB. Bd. 1 – Liv-, Esth- und Curländisches Urkundenbuch / Hrsg. 

von F.G. von Bunge. Abt. 1. Bd. 1. 1093–1300. Reval, 1853. 
LGU – Livländische Güterurkunden (aus den Jahren 1207 bis 1500) / 

Hsgb. von H. von Bruiningk und N. Busch. Riga, 1908.  
LV – Laterculus Veronensis 
MGH – Monumenta Germaniae historica. Hannoverae. 

MGH. Capit. – Monumenta Germaniae Historica. Capitularia regum 

Francorum. 

MGH. Capit. NS – Monumenta Germaniae Historica. Capitularia regum 

Francorum. Nova series. 

MGH. LL – Monumenta Germaniae Historica. Leges (in Folio). 

MGH. SS RG – Monumenta Germaniae historica. Seriae scriptorum. 

Rerum Germanicarum.  

MGH SRG – Monumenta Germaniae historica. Scriptores rerum 

Germanicarum in usum scholarum separatim editi.  
MGH. SS RLI – Monumenta Germaniae historica. Seriae scriptorum. 

Rerum Langobardicarum et Italicarum saec.  

MGH. SS RM – Monumenta Germaniae historica. Seriae scriptorum. 

Rerum Merovingicarum.  

MGH. SS RP – Monumenta Germaniae historica. Seriae scriptorum. 

Rerum Prussicarum.  

Michel – Recueil d’inscriptions grecques / Par Ch. Michel. Bruxelles, 

1897–1900. 

МPH – Monumenta Poloniae Historica. Kraków. 

MSE – Mediaeval Scandinavia. An Encyclopedia / Ed. Ph. Pulsiano et 

al. N.Y.; L., 1993. 

PG – Patrologia graeca. 

Prov. Gr. – Simpson D. The “Proverbia Grecorum” // Traditio. 1987. 

Т. 43. P. 1–25. 

RGZM – Römischе-Germanischen Zentralmuzeum 

Syll
3
 – Dittenberger W. Sylloge inscriptionum Graecarum. Leipzig, 

1915–1924. Vol. 1–4. 

VС – Sharpe R. Life of St Columba. L., 1995. 

ZDMG – Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
 



 

 
283 

 

ОГЛАВЛЕНИЕ 
 

Айбабин А.И. Климаты в составе византийской фемы в Юго- 

Западном Крыму 

5 

Алексеенко Н.А. Полиэтничная Византия: патронимы знати 

сквозь призму памятников сфрагистики 

10 

Артамонов Ю.А. Заморские корни суздальского епископа Си-

мона 

14 

Арутюнова-Фиданян В.А. Контактная зона во времени и про-

странстве 

20 

Ауров О.В. Пророк ислама в зеркале кастильской средневеко-

вой хроники: к проблеме источников 

22 

Бубенок О.Б. Брак Ярополка и Елены Яски (к вопросу о проис-

хождении придонецких ясов) 

26 

Булычева Е.В. Участие афинских технитов Диониса в уста-

новлении межкультурных контактов в IV–II вв. до н.э. 

31 

Ванькова А.Б. Иноязычные монахи в «грекоязычных» мона-

стырях Сирии и Палестины 

35 

Вдовченков Е.В. Герак, главный переводчик аланов 41 

Вершинин К.В. Древнерусские переводы домонгольской эпо-

хи: к состоянию изучения 

46 

Вершинина Ю.Е. Браки между язычниками и христианами в 

«Истории франков» Григория Турского 

51 

Вин Ю.Я. Концепт res publica и его рецепция в византийском 

праве: предварительные наблюдения над славянскими ком-

пиляциями в свете информационного похода и когнитивных 

изысканий 

55 

Виноградов А.Ю., Каштанов Д.В. Византийское прошлое 

русских иерархов 

60 

Гвоздецкая Н.Ю. Этнические, религиозные и языковые кон-

фликты в композиции «Церковной истории народа англов» 

Беды Достопочтенного 

65 

Гимон Т.В., Кузнецов А.А. Финно-угры в древнерусских пись-

менных источниках (XI–XIII вв.): обзор трудностей 

70 

Джаксон Т.Н. «Сага о Гриме Мохнатая Щека»: «финны», 

тролли/великаны, «люди с Хравнисты» и первый исланд-

ский законоговоритель как представители одного рода 

76 



 

 
284 

Добровольский Д.А., Лавренченко М.Л. Русские правительни-

цы в Европе XII–XIII вв.: практики межконфессионального 

взаимодействия 

81 

Ермолова И.Е. Смешанные браки в Римской империи IV в. 86 

Зедгенидзе А.А. Херсонесский полис и тавры в конце V ‒ IV в. 

до н.э. 

92 

Земляков М.В. Трирский капитулярий как пример перевода 

латинского правового текста в Восточно-Франкском коро-

левстве X в. 

97 

Иваненко А.В. ΚΑΤIΑΡΟI, или о точном слове в семантиче-

ских реконструкциях 

102 

Калинина Т.М. Письмо «королевы франков» халифу ал-

Муктафи: коммуникации языков и культур  

108 

Коматарова-Балинова Е., Флёров В.С. От Плиски до Право-

бережной Цимлянской крепости – строительные технологии 

в фортификации: заимствования, циркуляция? 

114 

Комендова Й. Функции образа чужих народов в древнейшем 

историописании Руси, Чехии и Польши 

120 

Коновалова И.Г. Межэтнические контакты в картине мира 

средневековых исламских географов 

125 

Короленков А.В. На каком языке были написаны мемуары 

Суллы? 

130 

Котышев Д.М. Русско-половецкие связи и междукняжеские 

отношения в XII в. 

135 

Кузнецова А.М. Этноконфессиональные отношения в Венгрии 

в законах Венгерского королевства XI–XIV вв. 

140 

Кызласов И.Л. Две зоны аристократических знаков Евразии 

раннего Средневековья: учение о тамгах и европейская ге-

ральдика 

144 

Лаушкин А.В. «Ведена бысть дщи Святополча Сбыслава в Ля-

хы…»: о днях одной свадебной церемонии XII в. 

153 

Liccаrdo S. Old Names and New Peoples: Listing and Adapting 

Ethnonymes in the Laterculus Veronensis 

155 

Литвина А.Ф., Михеев С.М., Успенский Ф.Б. Об одной печати 

русской княгини XII в. 

159 

Литовских Е.В. Еще раз о «черных» исландцах 164 

Лицкевич О.В. Зависимая от Полоцка область двинских ливов 

и ее пределы в начале XIII в. 

171 



 

 
285 

Лукин П.В. Этнические и групповые обозначения в новгород-

ско-ганзейских документах 

175 

Матузова В.И. Пруссы в «Хронике земли Прусской» Петра из 

Дусбурга: восприятие автора 

180 

Матюшина И.Г. Исторические последствия межэтнических 

браков: Эмма Нормандская, Этельред II и Кнут Великий 

185 

Мишин Д.Е. «Культурный шок» в отношениях арабов и пер-

сов в доисламскую эпоху 

190 

Могаричев Ю.М. Некоторые проблемы истории Крымской 

Алании 

195 

Никольский И.М. Политический смысл эпиталамиев Драконция 200 

Перевалов С.М. Греко-варварские диалоги в эпилоге «Теого-

нии» Иоанна Цеца 

203 

Петрухин В.Я. Имя русь: примордиализм и этнические генеа-

логии 

208 

Подосинов А.В. «Гончарный круг изобрел скиф Анахарсис» 

(Plin. VII, 198): Античные авторы о технологиях, открытых 

варварами 

212 

Рашковский Б.Е. Существовали ли в домонгольской Руси ев-

рейские общины? 

219 

Риер Я.А. Брак Альдоны (Анны) Гедиминовны и Казимира, 

сына Владислава Локетка, в контексте польско-литовских 

отношений конца XIII – 30-х годов XIV в. 

224 

Селезнёв Ю.В. Русский князь Юрий Андреевич и половецкий 

князь Севендж: к вопросу о родственных связях 

228 

Ставиский В.И. Clerici christiani в окружении великого хана 

Гуюка (по материалам «Истории монгалов») 

233 

Суриков И.Е. Межэтнические контакты, «варвары» и станов-

ление древнегреческой исторической мысли 

237 

Темчин С.Ю. Исторические паремьи св. Борису и Глебу как 

произведение Кирилла Туровского (вторая половина XII в.) 

242 

Тимохин Д.М. Династийные браки в государстве хорезмшахов 

в XII – начале XIII в. 

247 

Тишин В.В. Согдийцы в ранней истории Тюркского каганата 

(по поводу одной гипотезы) 

251 

Хайрединова Э.А. Византийская «мода» в костюме гото-

аланского населения Юго-Западного Крыма 

256 

  



 

 
286 

Хлевов А.А. Тюри, Сигрид Гордая и матримониальные колли-

зии эпохи «смены вер» 

261 

Храпачевский Р.П. Русско-тангутские пересечения XIII в. (на 

синхронном материале монголо-китайской канцелярии и 

русских летописей) 

266 

Хусаинов В.М. Первое упоминание Склавии и король склавов 

Скальк в «Деяниях данов» Саксона Грамматика 

270 

Сведения об авторах 275 

Список принятых сокращений 279 

 



 

Научное издание 

 

ВОСТОЧНАЯ ЕВРОПА В ДРЕВНОСТИ И 

СРЕДНЕВЕКОВЬЕ 

 
Чтения памяти чл.-корр. АН СССР В.Т. Пашуто  

 

 

 

Выпуск XXXIV 

 

МЕЖЭТНИЧЕСКИЕ КОНТАКТЫ  

В СОЦИОКУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ 
 

 
Утверждено к печати Институтом всеобщей истории РАН 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Л.Р. ИД № 01776 от 11 мая 2000 г. 

 

Подписано в печать 22.03.2022 г. 

Заказ № 

Гарнитура Таймс. Печать офсетная. 

Объем 18 п.л. Тираж 300 экз. 

____________________________________________ 

Институт всеобщей истории РАН, 

Москва, 119334, Ленинский пр-т 32а 


